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Tuleninoval.V. Conceptual Metaphor as a Constructive
Element of the Author’s Conceptual System

The process of constructing the conceptual system «disease» in
Margaret Atwood’s books is analyzed in this article. The author’s use of the
concept «disease», in order to make up metaphors reflecting her attitude
towards the world around, is aso in the focus of attention here. This research
reveals possibilities of the expansion of the source sphere of the conceptual
metaphor by the efforts of both groups and individual representatives of
culture, which eventually results in enriching of the lexico-semantic fields of
concepts.
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3ACOBHY PENPE3EHTALIII KOHIENTYAJIBHOI
KATEI'OPIi «CTATb» B CYUACHIN AHIJINCBKIN MOBI

AHTPOIOJIOTIYHUN MOBOPOT CYYAaCHUX IIIHTBICTUYHHUX JOCIHIKCHb
00yMOBJIIOE 3arOCTPEHHSI HAYKOBOT'O 1HTEPECY 0 MpoOIeM KOpeJsiii cTarti,
reHjepa Ta rpaMaTUYHUX Kareropii. B aHrmiiicbkiii MoBi, 1m0 € ofHi€w0 3
HaNOUIbII FeHIEPHO-UYTJIMBHX, BIICYTHS rpamMaTHyHa Kareropis poany. OaHak
1 y HIfl HasBHMHA LIIMPOKHM aCOPTHUMEHT 3aco0iB, 110 PENpe3eHTYIOTh CTaTh
TBApUHU Ta JIOAWHU 1 ii renaep. s 311MCHEHHS OCOOIMBO aKTyaJIbHUX
ChOTOJIHI TEHJEPHUX JIHTBICTUYHUX TOUIYKIB HEOOXIJHO YITKO 3HATH, HE
JUIIEe SIKI caMeé OJMHHULI BHUKOHYIOTh TaKy (yHKIIIO, ajle W SIK BOHHU
KOPEJIOITh Mi’K CO00I0, J10 IKMX PiBHIB MOBH HaJIEXKATh.

Metoro craTTi € cucTeMaru3alis Ta Kiacudikaiis 3aco0iB
pernpes3eHTalii cTaTi Ta reHjiepa B Cy4acHii aHIIiHChKIA MOBI.

B onpaupoBaniii Hamu JliTepaTypi 3 JAaHOTO NUTAHHS HasBHUM
IIUPOKUN CIEeKTp poOiT, M0 MICTITh omuc 3aco0iB penpe3eHTalii B
aHTJINACHKIM MOB1 KOHUENTYalbHOI KaTeropii «craTe» Ta ii cyOKaTeropiil.
binbiiicTh 3 HHUX € MPOCTO MEPENTiKOM 3a3HAYeHUX 3ac00iB 3 KOPOTKOIO
XapaKTePUCTUKOI0 Ta UIIOCTpamisiMH 0e3 4UITKOi cHcTeMmaTHh3ailii 4u
tunosnorizamii [1, c. 89 —91]. Ti aBropH, 1m0 KIacUQiKyIOTh iX, K MPAaBUIIO,
poOIATH 1€ 3 ABOX MiAXOJIB: HAJEXKHICTh 3ac00y J0 MEBHOTO PIiBHS MOBH Ta
eKCIUTIUTHOTO UM IMILTIIUTHOTO CIIOCO0Y BUPa)KEHHS CTaTI.

113



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (268), Y. 11, 2013

[Tpuknagom nepioro miaxoay € kinacudikamis O. JI. JlynonanoBoi:
MOpP(o-CeMAHTHYHMII piBeHb IpeACTaBICHUN Cy(iKCaTbHUMU
MopdemaMu, sIKi MapKyIOTh CTaTeBY HAJICKHICTh peepeHTa;
JIEKCHKO-CeMAaHTHYHUIi piBeHb NIPEICTaBICHUI:

—  opmanvHo-HeMapKosaHuMu 32 POJOM HOMIHAIISIMH, IO
M03HAYalTh pedepeHTa NeBHOI CTaTi;

—  opmanvHo-maprosanuMy HOMIHAIISIMU:

~ CKJIaJHUMM HOMiHAIlisIMU 3 KOMIIOHEHTaMH -man, -woman, -person
TOILO, SIKI MOXYTh PO3IJISAATUCH SIK POJOBI MapKepu CTaTeBOi HaJIEKHOCTI
pedepenTa,

~ IBOKOMITOHEHTHUMH HOMIHATHBHUMU CIIOBOCIIOJYYCHHSIMH, OTHIUM
3 KOMITOHEHTIB SIKUX € poJoBUi Mapkep man, male, boy, woman, female, lady,
girl Toro;

rpaMaTHKO-CeMAHTHYHMIA piBeHb [peCTaBICHUN
aHTeIlleICHTHO-aHa()OPUIHUMH CIIBBIHOIICHHAMHU (3aliMeHHUKIB he, she, his,
her ta iHmMX 3 IMEHHMKaMM, 3aliMEHHMKAMHM Ta IHIIUMHM HOMIHATUBHUMU
oIuHUIIMA) [2, ¢. 55— 74].

Jlo mpeacTaBHUKIB JpYyroro MigXoQy MM BIAHOCMMO HayKOBLIIB
3. 3. Yanumeny, [I'. 1. XakumoBy, $Ki OKpeMO BHUAUIAIOTH CUCTEMHU
eKCIUTIUTHOIO Ta IMIUNIMTHOIO MapKyBaHHS CJIB aHIUIIHChKOI MOBU 3a
POJIOBOIO O3HAKOO!

CHCTEeMA eKCIJIIMTHOr0 MaPKYBAHHS CIIiB 32 POJOBOIO 03HAKOIO
BKIJTIOYAE:

1)cydikcu B Ha3Bax, IO BKa3ylOTh Ha O3HAKY JKIHOYOI CTaTi, B TOM
yac K Ha3BM, 110 3 HUMH KOpPENIOITh, HE HECYTh 1H(poOpMalii Npo cTaTh
ocoOu: actor — actress, poet — poetess, lion — lioness;

2) Apyruii  eNeMEHT CKJIAQIHHX CJiB, [0 BUSBISE BIIMIHHOCTI 3a
O3HAKOK cTaTi B CKJaJl TPUWIEHHUX Ta JABOWICHHHMX pSIIB THUIY:
spokesper son — spokesman — spokeswoman, bartender — barman — barwoman;

3)nepmunii  eNeMEeHT CKJIaJHHX CIiB, [I0 BUKOHYIOTh T'€HICPHY
crierdikarito: woman-child, woman-hater;

4) aTpnOyTUBHI €IEMEHTHU B CKJIaJli CJIOBOCHOIYYEHb, 10 BUCTYIAIOTh
B pouti poaoBoi npemoaudikarii: male teacher, female voice.

cucTeMa iMILTIHUTHOTO MAPKYBaHHS CIIiB 32 POJOBOIO O3HAKOIO
(dbopMyeTbes Ha piBHI 3HAUEHHS OJUHUIB MOBHO3HAYHOI JIEKCHKHU. HailOinmbIm
peryJsipHO IMIUTIIIUTHA BKa3iBKa HA O3HAKY CTaTl BUSABIISIETHCS B HACTYIHUX
po3psiiax CiiB:

1) Tepminax cnopinHenocri: father — mother — parent;

2) naszBax TBapuH: bull — cow;,

3) no3navyenusx npodeciii: tailor — dress-maker;

4) Ha3Bax 0ci0, 110 BUKOHYIOTh IE€BHI COLliabHi poui: King — queen;

5) mo3HavYeHHs WIEHIB rpyI, opraxizaiiii: monk-nun.

OxkpiM maHuMX pO3psAIB CliB, B aHrmiiicekid MoBi Yanwumesa 3. 3.,
XakumoBa I'. Il.  BUAUISIOTP WIMPOKY TPYyNy MpEeIUKaTHUX CIiB, IO
YTBOPIOIOTH ~ CHOCOOM  IMIUTIUTHOI ~ IHAMKALii  XapakTepUCTHK,  IIO
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BHU3HAYaOThes cTarTio. Hampukiman: buxom — (of a woman) attractively fat
and healthily looking; to giggle — (about young girls) laugh repeatedly in an
controlled way; to giggle — (about men) when drunk and nervous [3, c. 170 —
173].

A.Il. Maptuntok y cBoiii moHorpadii «KoHCTpyIOBaHHS TE€HIEPY B
aHIJIOMOBHOMY  JIUCKYpCI»  3alpoloHyBajia  Kiacugikamiro  3aco0iB
pernpe3eHTalii cTaTi B aHIUIIACHKIA MOBI, 110 TOEAHYE JBa MiAX0au (BpaxoBye
1 piBeHb MOBH, 1 crioci0 pemnpesenrarii) [4, c. 67 —69]. Sk 3a3Havae aBTOpKa,
OCHOBHHI 1HBEHTap, IO BUKOPUCTOBYETHCS UISI KOHCTPYIOBAHHS TEHAEPY,
CTaHOBJIATh HOMIHATUBHI OAMHUII. Jl0 KJIACUYHOTO THIy HOMIHATUBHHUX
OJVHMIIb 3apaxOBYIOTh CJIOBA, OJIWHHIN JIEKCHYHOTO CKIJIAJAy MOBH, MO
HEKJIACUYHOTO — CIIOJIyYEHHSI CIIiB, OJUHMII (PPa3eoIOridHOro CKJIATy MOBH.
BiamoBigHO, 10 HOMIHATHBHHMX 3aC00iB KOHCTPYIOBAaHHS T€HJIEPY aBTOpPKa
3apaxoOBy€ HOMIHATHMBHI ONWHHMII (SK CJIOBa, TaK 1 CIOBOCIIONYYEHHS) Ta
noauvisie ix Ha JiekcM4Hi Ta dpaseosoriyni. BignosinHo 10 crnocoOy
BUPaXEHHs F'eHiepHoi 03Haku, MaptuHiok A. I1. BHOKpemITIoE:

CEMAaHTHYHO MAPKOBaHi HOMiHATHBHI 3ac00M, 1110 HE MICTATH
TeHJICPHUX MapKepiB, ajlé BHUKOPHCTOBYIOTHCS TEPEBAKHO 3 JKIHOUOK YH
YOJIOBIUOI0 peepeHTHOI BiHECEHICTIO, SIKa KOHBEHI[IaIbHO 3aKpilljieHa 3a
HUMH B JIGKCUYHIN CUCTEM1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

CTPYKTYPHO MAPKOBaHi HOMiHATHBHI 32c00H:

1) cTpyKTypHO MapKoBaHI HOMIHATHBHI 3acO0H, IO MICTSTh
MOp}oJIoTiYHI MapKepHu:

— cydikcanbHi MophemMH, 10 YTBOPIOIOTh JEPUBATH KIHOYOTO POAY
B1JI 3aTajibHO POJIOBUX HOMIHAIIIH;

— CEMaHTHYHO MAapKOBaHI HOMIHATHBHI OCHOBU 3 YOJIOBIYOIO Ta
KIHOUOIO pe(depeHTHOI  CIIBBIAHECEHICTIO, W0 YTBOPIOIOTH  CKJIAHI
HOMIHAIT;

2) CTPYKTYpHO MapKOBaHI HOMIHATHBHI 3acO0H, IO MICTSTh
CHHTAKCHYHi MapKepH, a caMme:. JEKCEMHU YO0JIOBIUOI Ta >KiHOUOi pedepeHuii,
10 YTBOPIOIOTH CIIOBOCTIOJIYYCHHS P13HOTO CTYIEHS CTIHKOCTI.

BpaxoByroun onucani TyT HiAXoau Ta Kiacu¢ikauii 1 Hami BiacHi
CITOCTEPEKEHHS, 3a3HaYNMO, 10 1HBEHTap 3aco0iB BUPKECHHS
KOHIIENITYyaJbHOI ~KaTeropii «crarb» B CydYacHId aHIJIICBKIE MOBI €
PI3HOMaHITHUM Ta MPEACTAaBIEHUIN Ha BCIX PiBHAX MOBHU. bepyuu n0 yBaru ix
0araToacrnekTHICTh, BAaXXKO 3IMCHUTH I1X CTPYHKY Ta HECyNepeuInBy
kiacudikanio. OJHaK MNOCTII0BHO 30CEPEKYIOUNCh Ha OJIHOMY 3 KPUTEPIiB,
Ha Hally TyMKY, AOUIIBHO BHUIIUIMTH HACTYIHI THUIH 3ac00iB perpe3eHTarlil
CTaTl B aHTUIIMCHKIM MOBI:

3a o3unakoro cmami

OJIMHUIIl MOBH, LI0 PENPE3ECHTYIOTh JKIHOUY CTaTh;
OJIMHUILIl MOBH, 10 PENPE3ECHTYIOTh YOJIOBIUY CTaTh,

3a ¢opmoro penpezenmayii:

OJIMHMIII MOBH, 1110 PENPE3EHTYIOTh CTaTh EKCILTILIUTHO;
OJIMHMIII MOBH, 1110 PENPE3EHTYIOTh CTaTh IMILTILIUTHO;
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Posnoain onuHuie MOBH 3a (OpPMOIO perpe3eHTallli Ha 3a3HadyeHi
KJIaCH 3A1MCHIOETHCS Ha MIJICTaBl HAsIBHOCTI YU BIJICYTHOCTI B iX CTPYKTYpi
KOMITOHEHTIB, 110 MPSIMO BKa3yIOTh Ha CTaTh pedepeHTa.

3a pienem Mo8u, 00 AKO20 HANEHCUMb 3ACID.

oJMHUII Mopdosoriyaoro piBHs (adikcu, HamiBadikcH);

OJIMHHMIII JICKCHYHOTO PiBHs (CIIOBa, (hpa3eosIori3Mu, MapKoBaHi 3a
O3HAKOIO CTari);

OJMHUIIl CHHTaKCHMYHOro piBHS (cioBocnonyueHHs (CTilKi Ta
BUIbHI), pedeHHs, peepeHTHA CUTYyalis SKUX € MapKOBAaHOK 32 O3HAKOIO
crari);

OJIMHMIII TEKCTOBOT'O PiBHS.

3a yacmunomo6HOI0 HaNeHCHICMIO!

— IMEHHHUKOBI 3ac0o0u;

— IIPUCITIBHUKOBI 3ac00U;

— IPUKMETHHUKOBI 3ac00H;

— ieciiBHI 3ac00H;

—3aliIMEHHUKOBI 3aCO0H.

OTxe, OCHOBHMM MOBHHMM pIBHEM penpe3eHTalii TeHaepa €
JIEKCUYHUM PIBEHBb, OCKUJIBKH CaMe JICKCHKa HaWOlIbIle 3BepTae yBary Ha
CMMCJIOBI TapaMeTpu MOBHOI KapTHHHU CBITY. HallGinbIIMM MoTeHIiaIoM JUist
pernpe3eHTallii cTaTi Ta TEHIepa BOJOJIIOTh IMECHHHUKOBI Ta 3aiiMEHHUKOBI
3aco0u, 3aBJSKHU X 3@THOCTI OJJHOYACHO BUpPAXaTH TaKi KaTeropii, sSK: ocoda
Ta iCTOTA.

CHucTeMHO-CTPYKTYpHHI OMHMC 3aco0iB  pempeseHTanii crari Ta
reHJepa MoXKe CTaTu 0a3010 JUIS MOJANBINNX TUCKYPCHBHHUX, KOTHITHBHUX Ta
T'eHJICPHUX JOCIIHKEHb B CHHXPOHIYHOMY Ta JI1aXpOHIYHOMY aCIIEKTi.
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®enopoBa O. B.  3aco0u  penpe3eHTanii  KOHUENTYAJbHOL
KATeropii «crarb» B Cy4acHiil aHIVIIICBKIA MOBI

B craTTi cucremMaTtusyeThes Ta MONAETHCS Yy BUTISAL y3arajabHEHOT
kinacudikamii MHOXXKMHA 3aco0iB pempe3eHTalii cTaTi Ta TeHaepa CydacHoi
AHTIIIICHKOT MOBH 3a KpUTEPIsIMU: cTaTl pedepeHTa, Gopmu penpeseHTaitii, 3a
piBHEM MOBH, JO SKOTO HAJIEXHUTh 3acid, 3a MOro YaCTMHOMOBHOIO
MPUHAICKHICTIO. Y3arajbHEeHY Kiacu(]ikaiiro TreHJEepHUX MapKepiB Pi3HOrO
TUNYy YKJIaJE€HO Ha OCHOBI aHami3y KiacuQikamiili IHIIKMX aBTOPIB, IO
3IACHIOIOTHCS 3 ABOX MIAXOIB. HAJEKHICTh 3aCO0Yy IeHIAEpHOTr0 MapKyBaHHS
70 TEBHOTO pIBHA MOBHM Ta EKCIUIIMTHOTO YM IMIUTIIMTHOTO CHOCOOY
BHUPa)XEHHS CTaTl Ta reHjaepa.

Knrwouosi crnosa: crath, reHaep, eKCIUTIIUTHAN MapKep, IMIUTIUTHAN
Mapkep.

®énoposa O. B. CpencrBa penpe3seHTAllUM KOHUENTYaJbHOM
KaTeropuM «IoJ» B COBPEeMEHHOM AHIJIMIICKOM sI3bIKe

B cratee cucremMatu3mpoBaHO M TPEACTABICHO Kak OOOOIIEHHYIO
KJIaCCU(UKALMI0O MHOXECTBO CPEJICTB PpENpe3eHTAllMM I0Jla M TeHxaepa
aHTJIUICKOTO  sI3bIKa 3a  KpUTEepUsIMU. 1oja  pedepeHTta, (HOpMBI
penpe3eHTaluy, YPOBHS A3bIKA U YAaCTH PEYH, K KOTOPBIM OHO IMPUHAIJICKUT.
O600mmennyr0  KIacCuUKAIMI0  COCTaBJIEHO HAa  OCOHOBE  aHaIM3a
Kiaccu(uKauui Jpyrux aBTOPOB, KOTOpPbIE COCTABICHBI B paMKax JBYX
MOJIXO/IOB. TPUHAJICKHOCTh CPEJICTB K OIPENEICHHOMY YPOBHIO S3bIKa U
SKCIUTMIUTHBIN WM UMIUTMIUTHBIA CIOcO0 BBIpayKEHUSI 110J1a ¥ TeHJIepa.

Kniouesvie  cnosa: mon, TeHIEp, EKCIUIMIUTHBIA  Mapkep,
UMIUTMIUTHBIN Mapkep.

Fedorova O. V. Means of Sex and Gender Representation in the
Modern English Language

The article deals with the means of sex and gender representation set
in the modern English language and treats them as a systematic classification
on basis of referent’s gender, representation form, language level and speech
part criteria. Systematic classification is based and results from the analysis of
other authors classifications which correspondently represents two
approaches: belonging of the means to the language level and explicit or
implicit ways of sex and gender representation.

Key words: sex, gender, explicit marker, implicit marker.
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